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IT LINGUA ORIGINALE
EN | TRANSLATED VERSION
FR | VERSION TRADUITE

DE | UBERSETZTE VERSION

ES |VERSION TRADUCIDA

NL |VERTAALDE VERSIE

PT |VERSAO TRADUZIDA

EL | METAOPA> MENH EKAOYH
PL | WERSJA TEUMACZONA

WARNING!

RU | [EPEBOJHAA BEPCIA

CS |PREKLOZENA VERZE

TR | CEVIRILEN VERSIYON

HR |PREVEDENA VERZIJA.

RO |VERSIUNE TRADUS

\ Lox_yidll 3] AR]

IT |Verifica la tua composizione nell'etichetta imballo. :
EN |Check your composition on the packaging label ‘
FR |Vérifiez votre composition sur I'étiquette d'emballage. '
ES |Controla la composicién de tu kit en la etiqueta del embalaje ' PHOBOS BT B25 | PHOBOS VELOCE
DE |[Uberprifen Sie Ihre Zusammenstellung auf dem Verpackungsetikett. | | PHOBOS BT B40 BT B35
NL |Controleer uw samenstelling op het verpakkingslabel. i
PT |Verifique a composi¢do no rétulo da embalagem
EL |ENéyETe Tn 00VOEON TOU KIT 0TNV ETIKETA TNG CUOKEUAGIAG ! 220-230V 50/60
PL |Prosimy sprawdzic¢ zawarto$¢ zestawu na etykiecie opakowania” | !
RU [lpoBepbTe KOMMOHOBKY Ha STUKETKE YMaKOBKM. P stand-by 0,48 W
CS |Zkontrolujte sloZeni sady na Stitku obalu. : P 20W I/ 60 W
TR |Ambalaj etiketindeki bilesiminizi kontrol edin ' max
HR |Na etiketi provjerite sastav svojeg paketa '
RO |Verificati-vd compozitia de pe eticheta ambalajului ' 433,92 MHz
sl ale JLE S e 31 [AR] |
44
; - -20°C / +55°C
cycles\h 30 | 25
5 1))) <70 dBA
Speed max 20 mm/s 32 mm/s
Force F ;
2.000 N (~200 kg)
o ~13s ~16s ~10s
90
IT: Tempo indicativo misurato senza rallentamenti (anta massima e peso massimo).
EN: Indicative time measured without slowdowns (maximum door and maximum weight).
FR: Temps indicatif mesuré sans ralentissements (vantail maximum et poids maximum).
DE: Gemessene Richtzeit ohne Abbremsen (maximaler Fliigel und maximales Gewicht).
ES: Tiempo orientativo medido sin ralentizaciones (puerta maxima y peso maximo).
NL: Indicatieve tijd gemeten zonder vertragingen (maximale vleugel en maximaal gewicht).
PT: Tempo indicativo medido sem desaceleracdes (porta maxima e peso maximo).
GR: Ev8eIKTIKOG XpOVOG HETPNUEVOC XWPIG EMPBPadUVOELS (UéyloTo GUNNO Kal péyiato BApoc).
PL: Orientacyjny czas mierzony bez spowolnien (maksymalne skrzydto i maksymalna waga).
RU: OpueHTMpOBOYHOE Bpems, M3MepeHHoe 6e3 3ameaneHuin (MakcumanbHas
CTBOPKA W MaKCMMasbHbI BEC).
CZ: Orientacni cas méfeny bez zpomaleni (maximalni kfidlo a maximalni hmotnost).
TR: Yavaslama olmadan dlcllen gosterge siire (maksimum kanat ve maksimum agirlik).
HR: Indikativno vrijeme izmjereno bez usporavanja (maksimalni list i maksimalna tezina).
RO: Timp orientativ masurat fara incetiniri (frunza maxima si greutate maxima).
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>30cm N

IT: Per installazioni con altezza dal suolo minore di 30 cm utilizzare il prodotto KUSTOS.

EN:For installations with a height from the ground of less than 30 cm, use the KUSTOS product.

FR: Pour les installations situées a une hauteur du sol inférieure a 30 cm, utiliser le produit KUSTOS.

DE:Bei Installationen mit einer Hohe von mindestens 30 cm tber dem Boden ist das Produkt KUSTOS zu verwenden.
ES: Para instalaciones a menos de 30 cm del suelo, utilice el producto KUSTOS.

NL:Voor installaties met een hoogte van minder dan 30 cm vanaf de grond moet het product KUSTOS worden gebruikt.
PT: Para instalagcdes com altura em relacéo ao solo inferior a 30 cm, utilizar o produto KUSTOS.

GR: M0 eyKaTaoTAoELS Pe VYOG amod To £5a¢og £wg 30 cm, xpnotomolnoTe To mpoidv KUSTOS.

PL: Do instalacji na wysokosci ponizej 30 cm od podtoza nalezy uzywac produktu KUSTOS.

RU: inA ycTaHOBOK C BbICOTOM OT 3emnn MeHee 30 cm ncnonb3yiite nsgenve KUSTOS.

CZ: U instalaci s vyskou od zemé mensi nez 30 pouzijte produkt KUSTOS.

TR: Yerden 30 cm'nin altindaki ylksekliklerdeki tesisatlarda KUSTOS Urtintni kullanin.

HR: Za ugradnje s visinom od tla manjom od 30 cm upotrijebite proizvod KUSTOS.

RO: Utilizati KUSTOS pentru instalatii cu o indltime mai mica de 30 cm de la sol.

KUSTOS e il oa  sans 30 0o Jil (¥ oo Lee iyl 058 ) s 5ilAR
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X max
PHOBQOS BT B25 150 mm
PHOBOS BT B40
PHOBOS BT B35 VELOCE | 19 mm S e - __

mm
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a° a°
(example) =150mm (example) B=190mm
PHOBOS BT B25 [ AV 3 FHOBOS BT B40
- PHOBOS VELOCE BT B35
A mm
100|110{120(130( 140 150| 160|170| 180 [ 190|200| 210{ 220|230
100( 104|108 112|116 119(|122|125[128( 130 (130(130| 130|130 130
110( 103|107 111|114 118 120] 123|126 128 [ 128|128| 128|128 126
120|102 106|109 113|116 |119{122|124| 126 |126| 126|126 126|122
130(101105] 108|112 115|117 120[ 122 125 [125[125]|125|125[120
140(100(104|108( 110 113 |116]119( 121 123 124 |124|124| 120|116
150|100 103|106|109( 112 |115|117|120] 122 |123| 124|124 118|112
160| 99 |102|105|108(111|113|116|118| 120|120|120|120(112|108
A mm 170( 99 [102|105(107| 109 112]115[116( 119 [120|120| 116|110 106
100( 110|120 130( 140 150| 160|170 180 B |180| 98 |101|104|106|108|111]|113|115|118|118|118|112| 106|102
100(102|108|112(116(119|120|120|112| 106 mm | 190| 98 | 101|103 |106| 107 | 110|113 |115| 116 [118] 118|108 | 104|100
110(102)107]111{114|117)120|115/107| 103 200| 97 [100(103]105( 106|109 112|114 114 |116{110(104| 100
120|101)106)110|113|116|118]110|104| 100 210| 97 (100|102 (104|106 |109|110|113| 114 |114| 105|100
130(101)105]|108(112|114]112|105/100| 96 220| 97 | 99 101|104 105 [ 108|108 108 110|106 100
140|100 104)107) 110|112 |106|100| 96 230| 96 | 99 | 101 103|104 |107|108|108| 110 | 100
B [150|100|103|106|109| 109|101 96 | 92 240| 96 | 98 |101]103| 104 | 106| 106|100 100
mm | 160| 99 |102[105|108|102| 96 | 92 250| 96 | 98 [100|102| 103|103 103|100
170| 99 [102] 104|105 97 | 92 260| 96 | 98 | 100|100 103 [ 103|103
180( 98 [101|104| 97 | 92 270| 95 | 97 | 99 | 100|102 | 102
190( 98 [101] 98 | 91 Go 280/ 95 | 97 | 98 | 98 | 100 q°
200| 97 [100] 91 290| 95 [ 97 | 97 | 97
210{ 96 | 91 300{ 95 | 97 | 97
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POJEDNOSTAVLJENI IZBORNIK - ZJEDNODUSENE MENU -

@20
2x1,5 mm?
RO2V-HO5VVF

MENU SEMPLIFICATO - SIMPLIFIED MENU - MENU SIMPLIFIE -
VEREINFACHTES MENU - MENU SEMPLIFICADO - VEREENVOUDIGD MENU -
MENU PROGRAMAGAO INSTALAGAO - MENOY PYOMIZHE EFKATAZTAZHE -

MENU USTAWIEN INSTALACJI - MEHIO YCTAHOBKI O5OPYAOBAHUSA-
MENU PRO NASTAVENI ZARIZENI - TESiSi AYARLAMA MENUSU -
Uaosal) dailal)

220-230V
50/60 Hz

LEGENDA - LEGENDE - LEGEND - LEYENDA - YIOMNHMA - LEGANDA - NEZANTA -
YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA - VYSVETLIVKY - ANLAMLAR - LEGENDA °th“‘

C

Cancello chiuso

Pri

Gate closed

Salvataggio in corso

portail fermé

Saving

puerta cerrada

sauvegarde en cours

Tor geschlossen

copia de sequridad en curso

hek gesloten

Backup lauft

portao fechado

back-up wordt uitgevoerd

TTUAN KAEIOTA

backup em curso

brama zamknieta

Snuiovpyia avtiypdowv acpaleiac os eEENEN

3aKpbITbl€ BOPOTa

wykonywanie kopii zapasowej w toku

brana zaviena

BbIMNOJIHAETCA pe3epBHOE KONMpoBaHue

kapi kapali

probiha zélohovani

Vrata zatvorena

yedekleme devam ediyor

Bariera inchisa

Spremanje

i 4 ] AR

Salvare

o

Lia[ AR

Cancello aperto

Azione da fare rapidamente

Gate opened

To do quickly

portail ouvert

action a faire rapidement

puerta abierta

la accion se debe realizar rapidamente

Tor offen

MaBnahme schnell durchzufiihren

hek geopend

moet snel worden uitgevoerd

portao aberto

acdo a executar rapidamente

TTUAN avolxTr

EVEPYELA TTOU TTPETTEL VA YiVEL Ypryopa

brama otwarta

dziatania, ktére nalezy podjac szybko

OTKPbITblEé BOPOTa

ObICTPO BbiNONHAEMas onepauus

brdna oteviena

akce, kterd ma byt provedena rychle

kapi acik

hizli bir sekilde gerceklestirilecek eylem

Vrata otvorena

Brzo uciniti

Bariera deschisa

A se efectua rapid

1= e 1] AR

ic yu LAl AR




Display in italiano
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(IT)Lingua - (PT)Lingua
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(IT) Tipo motore - (PT) Tipo de motor
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(IT) Numero motori - (PT) Nimero de motores
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niokt | g
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(IT)Direzione - (PT)Diregdo
o]
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d " lﬁaqjl [N {oF X] »
(IT)Personalizzazione - (PT)Personalizacdo
= 1]
PrESEL rAd @ Pri
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o

(IT)Memorizzazione dei telecomandi
PT)Memorizagédo dos comandos por rddio

L ) L L . [

SAUE rcH 37 %

IT Ripetere 'operazione se ci sono altri telecomandi
PT Repetir a operacéo se houver outros comandos por radio

rEL Fc Now NAR ILﬁ‘ﬁ % >

(IT)Regolazione automatico della forza - (PT)Regula¢do automdtica da forca
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Afficheur en francais
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Répete l'opération si d'autres télécommandes
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églage des fins de course
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Réglage automatique de la force
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% Auswahlmenii auf Deutsch
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Speicherung der Fernbedienungen Wiederholen Sie den Vorgang, wenn weitere Fernbedienungen vorhanden sind
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Display in English

> ) aa88
(EN)Language - (NL)Taal - (EL)I'Awooa - (PL)Jezyk - (RU)A3bik - (CS)Jazyk - (TR)Dil - (HR)Jezik-

(RO)Limba- 3\ (AR)
Tof

| LARD ia] X3 [ Enl . @l
e & B gEEE | =
1ol

d
(EN) _"I_'ype of motor - (NL)Soort motor - (EL)Tdmoc potép - (PL) Typ silnika - (RU)Tun deuzamens-
(CS) Typ motoru - (TR) Motor tipi - (HR) Vrsta motora - (RO) Tip de motor - L5554l ¢ 5 (AR)

+ /1
- /3

OK/ENTER

/<7?E§H§]
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@) (o)fo

[ KUSEQS PhoboS | —» [ kiStaS Phoba5 | ©x1 ———
A Dakor EYPE f <4 o
> | kUSEQS Phobab | %D:—ﬂ PhoboS FASE | ®xi _q

d

|
(EN) Number of motor- (NL)Aantal motoren - (EL)AptOuéc potép - (PL) Liczba silnikoéw - (RU)Konuuecmeo dsuzameneti -
(CS) Pocet motorti - (TR) Motor sayisi - (HR)Broj motoi[:- (R’(\))Numdr demotor- L5l & (AR)

c 03,
ot ]| <
e et L

d
(EN)Opening direction - (NL)Openingsrichting - (EL)KatebBuvon avoiypatoc - (PL)Kierunek otwierania - (RU)HanpaeneHue omkpeimus -
(CS)Smér otevirdni - (TR)A¢ilma yénii - (HR)Smjer otvaranja- (RO)Directie de deschidere - =< o\x5 (AR)

H dor I_Lﬁ.ﬁj d % > |

d
(EN)Customisation - (NL)Aanpassing - (EL)EEatopiksuan - (PL)Dostosowanie - (RU)[epcoHanusayus -
CS)Personalizace - (TR)Kisisellestirme - (HR)Individualizacija- (RO)Personalizare - .->3(AR)

-[PrESEE Ar ls——1 Pri

X1 EN Repeat operation if there are other remote controls

NL Herhaal de handeling als er andere radiografische afstandsbedieningen zijn
EL EmavaAdfete m Siadikaoia edv umdpyouv dMa thAexeipiotripia
< PL Powtdrz operacje, jesli wystepujq inne polecenia sterowania radiowego
(e Memorisation ofremotecontals " copametdalkovjchoviadadd RY foanpune s, i o s ol pcerr
(NL)Opslaan van raAlogra sche aistandsbedlening  (TR)Radyo kumandalarin hafizaya alinmasi 1 Eger diger radyo kumandalar varsa islemi tek’rarlaym
(EL)AmoBrikeuan ) e)(ﬂ’mﬂnplwv omp "'",',’7 (HR)Memoriziranje dalji’!"“’ﬂ ‘f’ avljanja YR ponovite postupak ako postoje drugi daljinski upravijaci
(PL)Zapamigtywanie poleceri sterowania radiowego (Ro)Wemorarea comenzi de [a distantd RO Repetati operatiunea dacd existd a%e te/ecomenzi
(RU)CoxpaHeHue nynbmoe paduoynpasneHus ) e Sall 3 jeal Lia (AR) A 2 e S8 jeal dllia S 13 Alaall ) S (AR)
S
SAUE rcfi 3%

R N
E . ;-J \ BN

X7 N\ ?\ \
L{EN) Limit switch adjustment - ;NL)AfsteIIing eindschakelaar- (EL)Pu6pion tédoug Stadpopiric

(PL) Regulacja wytqcznika kraricowego-(RU)Pezynupoeka koHyesuka - (CS)Nastaveni dorazu - (TR) Sinir anahtari ayari - (HR)Podesavanje grani¢nog
prekidaca - (RO) Setarea comutatorului de limita- J:25) Jo=5 e 2511 (AR)

Sy _AdJ i

(RU)Aemomamuyeckas pezynupoeka ycunus - (CS)Automatickeé nastaveni sily- (TR)Otomatik giic ayari -(HR)Automatsko namjestanje sile -
(RO)Reglarea automatd a fortei - 3 5l A3k Lusll (AR)

RutoSEEfe—3

d
L{EN)Automatic adju:tment of force - (NL)Automatische krachtregeling - (EL)Autépatn puBuion tng 8uvaung - (PL)Automatyczna regulacja sify -

—
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emorizacion de los mandos a distancia

Repita la operacion si hay otros mandos a distancia
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ESC

{®] |OK/ENTER

Llsle

LEGENDA - LEGENDE - LEGEND - LEYENDA - YIIOMNHMA - LEGANDA - AEZANTA -
YCNOBHbIE OBO3HAYEHMA - VYSVETLIVKY - ANLAMLAR - LEGENDA - 3 8!

(IT)Premere 2 volte rapidamente sul tasto OK - (EN) Press the OK button 2 times in quick succession - (FR)Appuyer 2 fois rapidement sur la touche OK
(ES)Pulse rapidamente el boton OK 2 veces - (DE)Driicken Sie 2 Mal schnell die Taste OK - (NL)Druk 2 keer snel op de knop OK

(PT) Premir rapidamente no botdo OK 2 vezes - (EL)Matrote ypriyopa To koupni OK 2 gpopég - (PL)Nacisnij szybko przycisk OK 2 razy (RU)BbicTpo
HaxmuTe KHonKy OK 2 pasa - (CS)Stisknéte tlacitko OK 2krat v rychlém sledu - (TR)2 kez hizl bir sekilde OK diigmesine basin

(HR) Tipku OK redu brzo pritisnite 2 puta zaredom.-(RO) Apésati butonul OK de 2 ori in succesiune rapida - &~ <8a3 (& & e 2 3850 ) o baal (AR)

(IT)premere finché compare il parametro desiderato - (EN) press until the desired parameter appears - (FR)appuyer jusqu’a voir le paramétre désiré

(ES)Pulse hasta que aparezca el parametro deseado - (DE)driicken, bis der gewlinschte Parameter erscheint - (NL)druk tot de gewenste parameter verschijnt
(PT) premir até encontrar o parametro desejado - (EL)ratrote péxpl va EUPAVIOTEL N EMOUUNTH TTAPAUETPOG
(PL)naciskaj do momentu pojawienia sie zadanego parametru - (RU)ygep»kvBaiite 4O NOABNEHUA KelaeMoro napamerpa

(CS)tisknéte, dokud se nezobrazi pozadovany parametr - (TR)istenen parametre goriilene kadar basin -(HR) pritis¢ite sve dok se ne pojavi zeljeni
parametar - (RO) apasati pana cand apare parametrul dorit - 4 slhaall dalaall jelsi Jia bl (AR)

(IT)Programmazione - (EN) Programming - (FR)Sauvegarde en cours - (ES)Copia de seguridad en curso - (DE)Backup lauft - (NL)back-up wordt uitgevoerd

"~
Pr LI (PT) backup em curso - (EL)8nuioupyia avitypdgwv acgaleiag oe e€€NEN - (PL)wykonywanie kopii zapasowej w toku - (RU)BbinonHseTca pesepsHoe
KonuposaHue - (CS)probihd zdlohovani - (TR)yedekleme devam ediyor - (HR) Programiranje - (RO) Programarea - 4><_: (AR)
Voglio impostare il tempo di Ich méchte die Zeit fur die auto- Chce ustawi¢ czas automa- HR Doresc sa setez ora de inchid-
IT | chiusura automatica DE | matische SchlieRung einstellen tycznego zamkniecia ere automata
EN | want to set the automatic NL Ik wil de automatische sluitin- Xouy ycTaHOBUTb Bpems Zelim namjestiti vrijeme
Closing time gStIJd instellen aBTOMAaTNYECKOro 3aKpbITUA RO zatvaranja.
Je veux régler Desejo configurar o tempo de Chci nastavit ¢as automati- AR AAL Py cd g haua 3
FR | |e temps de fermeture PT | fecho automatico ckého zavirani
automatique
Oé\w va pubuiow Tov xpdvo Otomatik kapanma suresini
Es | Sedesea configurar el tiempo EL | qutopatou KAeloipaTog ayarlamak istiyorum
de cierre automatico.
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Zelim aktivirati/deaktivirati

IT | chiusura automatica
| want to activate/deactivate
EN | the automatic closure
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DE SchlieBung aktivieren/dea-
ktivieren
Ik wil de automatische slui-
NL | ting in-/uitschakelen
Desejo ativar/desativar o
PT | fecho automatico
Oé\w va evepyormotrow/
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matyczng blokade HR | automatsko zatvaranje
A1 xouy BKIOUNTL/BbIKIIOUNTD Doresc sa activez/dezactivez
ABTOMATMYECKOe 3aKpbITUe RO | inchiderea automata
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IT_| Voglio attivare le fotocellule solo in chiusura PL | Chce aktywowac fotokomarki tylko podczas zamykania
EN | | want to activate the photocells only on closure RU | fl xouy BK/0YMTb (OTOINEMEHTDI TONBKO NPU 3aKPbITUN
FR | Je souhaite activer les cellules photoélectriques uniquement en fermeture CS | Chdi aktivovat fotoburky pouze pfi zavirani
ES | Ich mdchte die Lichtschranken nur bei SchlieBung aktivieren TR | Fotoselleri salt kapanmada etkinlestirmek istiyorum
DE | Quiero activar las fotocélulas solo durante el cierre HR | Doresc sd activez fotocelulele numai la inchidere
NL | Ik wil de fotocellen alleen tijdens het sluiten activeren RO | /elim aktivirati fotocelije samo za zatvaranje
PT | Quero ativar as fotocélulas apenas no fecho AR L (e Y) dic 4 puall DAL Joadli )
EL | Oé\w va evepyormolw Ta QWTOKITTAPA LOVO 0TO KAEIOIUO
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IT | Voglio impostare I'apertura pedonale dal trasmettitore PL | Chce ustawic funkcje otwierania przejscia dla pieszych ze sterowanianadajnikéw
EN | | want to set pedestrian opening by trasmitter RU | fl xouy HAacTpOUTb NELLIEXOAHbII NPOX0/ C Ny/bTa PaAnNoynpaBaeHus

FR | Je souhaite régler I'ouverture piétonne par émetteur CS | Chci nastavit otevirdni pro chodce pomoci radiového ovladani

DE | Ich mdchte die FuBgangerdffnung iiber die sender einstellen TR | Uzaktan verici yaya acilmasini ayarlamak istiyorum

ES | Quiero configurar la apertura peatonal desde el transmisore HR | Doresc sd setez deschiderea pietonald prin daljinskog de la distanta

NL | Ik wil de voetgangerspoort instellen met zenders bediening RO | Zelim namijestiti otvaranje za pjesake s daljinskog transmitatoar

PT | Quero configurar a abertura pedonal por transmissore AR a2 (e oSaill Ao g 3LEAN Jada i et &
EL | ©¢Aw va puBpiw To dvolypa yia Tou¢ me(ouc amo 1o ounwv
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IT |CANCELLAZIONE TRASMETTITORI PT (CANCELAMENTO DE TRANSMISSORES HR 0TKAZ|VANJEODA§|LJA(A

EN TRANSMITTERS CANCELLATION EL AKYPQXH NOMNQON RO |STERGEREA TRANSM”ATOARELOR .

FR ANNULATION DES EMETTEURS PL |KASOWANIE NADAJNIKOW AR Jla ) 8 jgal o)

DE |LOSCHEN DER SENDER RU |YIIANIEHWE IATYNKOB

ES [ELIMINACION TRANSMISORES CS SMAZANIVYSILACU

NL WISSEN ZENDERS TR \VERICI IPTALI
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a0 en
IT | MANOVRA MANUALE DE | MANUELLE OFFNUNG PL | OTWIERANIE RECZNE HR | RUCNO OTVARANJE
EN | MANUAL OPENING NL | HANDMATIGE OPENING RU | PYYHOE OTKPbITUE RO | DESCHIDERE MANUALA
FR | OUVERTURE MANUELLE PT | ABERTURA MANUAL CS | MANUALNI OTEVIRANI s i AR
ES | APERTURA MANUAL EL | XEIPOKINHTO ANOIFMA | | TR | MANUEL ACMA

!
IT | Attenzione!Nonspingere VIOLENTEMEN- NL | Letop!Duw niet MET GEWELD tegen de cs | Pozor! Na kiidlo brany netlacte
TE I'anta del cancello. deur van het hek. PRILISNOU SILOU.
Warning! Do not push the gate WITH 50! N3 Dikkat! Kapinin kanadini SIDDETLI bir
EN | EXCESSIVE FORCE PT | e e gmpurrar COMFORCA @ || TR | Cfilde itmeyin.
Attention! Ne poussez pas VIOLEMMENT a1 R Nemojte gurati vrata uz primjenu
B e EL | R AN o moTme ket e AN || HR | Rk GMIERNE SILE! prim
jAtencion! No empuje CON VIOLENCIA U I Ni lezy GWALTOWNIE Nu jmpingeti bariera CU FORTA EXCE-
ES ! waga!l Nie nalez RO ! !
|a hoja de la puerta. PL popygchac’ skrzydia br},’my. SIVA.
Achtung! Schieben Sie den Torfliigel 7 AR 5300 ) 3 g Al gall 283 Y
DE | X 9 BHumaHune! He Tonkaite CIIALLKOM
nicht MIT GEWALT an. RU | CYABbHO creopky sopor.
AZIENDA CON
SISTEMA DI GESTIONE
CERTIFICATO DA DNV GL C € U K
810279081797124"> iyl cA

BFT S.p.A. - Via Lago di Vico, 44 ITALY - 36015 Schio VI - www.bft-automation.com



